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PE®EPAT

OO0t 00beM AUIIIIOMHOM pabOThI COCTABIsCT 54 CTpaHUIIBI, U3 HUX OCHOBHOM
TeKCT — 42 crpanuibl. PaboTa cocTOMT U3 BBEJICHMS, ABYX IJ1aB, 3aKJIIOUCHHS, CITHCKA
HCIIOJIb30BaHHOM JTUTEPATYpPHhI (BKIIOYACT 51 HCTOYHHUK) U IBYX TIPUIIOKCHHI.

Kmouessie cioBa: ®PASEOJIOTMUYECKAS EJMHUIIA, XECTOBBIU
OPA3EOJIOI'U3M, HEBEPBAJIBHOE ITOBEJIEHUE, BU3YAJIBHO-
MUMHUYECKNIT 3HAK KOMMYHUKAILIMY, JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOI'M,
MEXKYJIbTYPHAS KOMMYHUKAILMA.

Obvexmom uccnre0o8anus BHICTYIIAIOT KECTOBbIE (hpa3eoIOTU3Mbl PYCCKOTO U
KUTaNCKOTO SI3BbIKOB.

Ilpeomemom  uccneoosanuss ~ SBIAIOTCA  CEMAHTUKO-CTPYKTYpHBIE U
JUHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKUE OCOOCHHOCTH PYCCKHX W KHTAWCKHUX IKECTOBBIX
bpazeonorn3Mos.

Lenv uccneoosarusi — BBISBUTH CXOJICTBA U Pa3IMUUS PYCCKUX U KUTAMCKHUX
(bpa3eosOrMYecKuX €IUHUIl, XapaKTePHU3YIOMUX HeBepOalbHOC KOMMYHHUKATHBHOE
MTOBEJICHHUE.

Memoouvl uccredosanus. TMHTBUCTUYCCKOE OMHUCAHUE, KiacCU(PUKAIU, METO
CHUHOHUMHYECKUX peoOpa3oBaHUi, CTPYKTYPHO-KOMITOHEHTHBIN aHaju3,
COTIOCTaBUTEIIbHBINA aHAIN3.

Hayunas nosuszna morydeHHBIX pe3yIbTaTOB 3aKII0YAETCS B TOM, YTO BIICPBHIC
OTIPEICNICHbl XapaKTEPUCTUKH PYCCKUX M KUTAWCKUX JKECTOBBIX (hpa3eoOTM3MOB B
COBOKYITHOCTH CTPYKTYPHOTO, CEMaHTHYECKOTrO M JIMHIBOKYJBTYPOJOTHYECKOIO
aCIIeKTOB; yCTAHOBJIEHBI CXOJICTBA M pa3jM4usl B CIOCO0aX  OTPaKCHHUS
OMOIIMOHAJILHOTO COCTOSHUS 4YeJOBEKAa IIOCPEJACTBOM PYCCKUX M KHUTalCKUX
(bpazeoIOrMIecKUX eIUHUII, XapaKTepU3yOINX HeBepOaabHOE ITOBEICHHE.

[TonTBepkaeHUEM OdocmogepHocmu U CAMOCMOSMENbHOCMU  BBITIOJIHCHHS
JTUTITIOMHOM paOOTHI SIBJSIOTCS CCHUIKH HA TEOPETHYECKUE NCTOYHUKH, a TAKKEe 00beM
dakTrueckoro Marepuana: npoanaiuzupoano 192 ¢paseonoruzma (99 pycckux u 93
KUTaNCKUX), 0TOOPAHHBIX aBTOPOM JIMYHO U3 JIGKCUKOTpahUIECKUX UCTOUHUKOB.

Ilpakmuueckas  3nauumocms  pabOTHI  3aKIOYACTCI B  BO3MOXKHOCTHU
NPUMEHEHUSI PE3yJbTaTOB HCCIEAOBAaHUS B MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIUU
HOCHTEJICH PYCCKOTO M KUTAWCKOTO SI3bIKOB, B CIICIIMANIBHBIX Kypcax 1Mo (ppazeonoruu
u (Qpazeorpaduu, HEBepOATHLHON CEMHUOTHKE, MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAIIUH,
nepeBoioBeieHn0. HabmioneHnss U BBIBOJBI JAHHOTO WCCIIECIOBAHUS MOTYT HAWTH
MPUMEHEHUE B TIPAKTUKE MPETOJaBaHNs WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, & MMEHHO TTOMOTYT
VIY4IINTh TOHHUMAaHUE MEXKIY TNPEJICTABUTEIIMA PYCCKHMX H  KHUTAWCKHUX
JIMHTBOKYJIBTYD.

ABSTRACT



The total volume of the thesis is 54 pages, of which the main text is 42 pages.
The work consists of an introduction, three chapters, a conclusion, a list of references
(includes 51 sources) and two appendices.

Key words: PHRASEOLOGICAL UNIT, GESTAL PHRASEOLOGY,
NEVERBAL BEHAVIOR, VISUAL-MIMICS SIGN OF COMMUNICATION,
LINGUOCOULTURALOGY, INTERCULTURAL COMMUNICATION.

The gesture phrases of the Russian and Chinese languages are the object of
research.

The subject of the research is semantic-structural and linguocultural features of
the Russian and Chinese gesture phrases.

The aim of the research is to identify the similarities and differences between the
Russian and Chinese phraseological units that characterize non-verbal communicative
behavior.

Research methods: linguistic description, classification, method of synonymic
transformations, structural-component analysis, comparative analysis.

The novelty of the obtained results is that for the first time the characteristics of
Russian and Chinese gesture phraseological expressions in the totality of structural,
semantic and linguocultural aspects are revealed.

The references to theoretical sources, as well as the amount of factual material:
192 phraseological units (99 Russian and 93 Chinese), selected personally by the
author from lexicographic sources, are evidence of the credibility and independence of
the thesis.

The practical significance of the work lies in the prospective application of the
results of the study in intercultural communication of speakers of Russian and Chinese
languages, in special courses on phraseology and phraseography, nonverbal semiotics,
intercultural communication and translation studies. The observations and conclusions
of this study may find application in the practice of teaching foreign languages, namely
will help to improve understanding between the representatives of Russian and Chinese
linguocultures.



